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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ET ENERGETIQUES 

Marque: CAVISS 

Modele S124MMEG 
Mono zone 

(24 bouteilles) 

Alimentation 220V-240V~ / 50Hz 

Dimension (L *P*H) (mm) 470x440x640

Poids 20.9kg 

Volume utile des compartiments 

Degivrage 

66 L 

Manuel 

Classe climatique SN-N-ST 
Cet appareil est corn;u pour etre utilise a une temperature 
ambiante comprise entre 

10°c et 38°C 

Type d'installation Pose libre 

Cet appareil est destine uniquement au stockage du vin. 

La fiche d'information sur le produit selon le reglement 2019/2016/UE est disponible via 

Modele QR-code 

S124MMEG https //eprel.ec.europa/qr/1824931 

Cet appareil est conforme aux exigences des Directives Europeennes : ( E' 2014/35/EU relative a la securite electrique 
2014/30/EU relative a la compatibilite electromagnetique 
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PRESENTATION DES APPAREILS 

1 - Bandeau de commande 
2 - Clayettes 
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3 - easier a bouteilles 
4 - Pieds reglables 

Porte

Casier a bouteilles

Leveling foot

Clayette

Lampe



AVERTISSEMENTS  ET  CONSEILS  IMPORTANTS
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industrielles ou pour d’autre but que celui pour lequel il 
a été   conçu.
Sécurité 

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8
ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou
de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s
ou si des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil en
toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus
ont été appréhendés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
 Il convient de maintenir à distance les enfants de moins de 3
ans, à moins qu'ils ne soient sous une surveillance continue.
Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être
effectués par des enfants sans surveillance.
Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger et
décharger les appareils de réfrigération.
Débranchez toujours la prise de courant avant de procéder à
son nettoyage ; de procéder à son dégivrage ; de changer la
lampe d’éclairage ; de déplacer l’appareil ou de nettoyer le sol
sous l’appareil.
MISE EN GARDE : Ne pas endommager le circuit de
réfrigération.
MISE EN GARDE : Ne pas utiliser d'appareils électriques à
l'intérieur du compartiment de stockage des denrées, à moins
qu'ils ne soient du type recommandé par le fabricant.
MISE EN GARDE : Ne pas utiliser de dispositifs mécanique ou
autre moyens pour accélérer le processus de dégivrage autres
que ceux recommandés par le fabricant.
Cet appareil de réfrigération n’est pas destiné à être utilisé
comme un appareil intégrable
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MISE         EN        GARDE : Maintenir         dégagées          les ouvertures    de
ventilation     dans        l'enceinte    de         l'appareil.
Ne    pas       brancher     l’appareil          à       une  prise   de          courant      non        protégée
contre         l es    surcharges     (fusible).
Ne jamais utiliser de prises multiples ou de rallonge pour
brancher l’appareil.
 AVERTISSEMENT: Ne pas placer de socles mobiles de prises
multiples ni de blocs d’alimentation portables à l’arrière de
l’appareil
 Cet appareil n’est pas destiné à être mis en fonctionnement au
moyen d'une minuterie extérieure ou par un système de
commande  à distance   séparé  ou  tout autre dispositif qui met
l’appareil sous tension automatiquement.
 Ne pas stocker dans cet appareil des substances explosives
telles que des aérosols contenant des gaz propulseurs
inflammables.
 AVERTISSEMENT: Lors du positionnement de l’appareil,
s’assurer que le cordon d’alimentation n’est pas coincé ni
endommagé.
 Après installation, vérifiez qu’il ne repose pas sur le câble
d’alimentation.
 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service après-vente ou des personnes de
qualifications similaires afin d’éviter un danger.
Cet appareil est lourd ; faites attention lors d’un déplacement.
 Si votre appareil a été couché pendant le transport, attendre 48h
avant de le mettre en fonctionnement.
 Assurez-vous que l’endroit où est posé votre appareil puisse
supporter le poids de celui-ci une fois chargé (1 bouteille de 75cl
est environ égal à 1,3kg).
 L’ampoule est destinée à être exclusivement utilisée dans cet
appareil.
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 L’ampoule ne convient pas pour l’éclairage d’une pièce d’un
ménage.
 Il  convient de respecter le chargement dans les compartiments
indiqués dans la notice et le produit.
 Cet appareil de réfrigération ne convient pas pour la congélation de
denrées alimentaire.
Des ouvertures de la porte de manière prolongée sont
susceptibles d'entraîner une augmentation significative de
température des compartiments de l'appareil.
 Nettoyer régulièrement les surfaces et les systèmes
d'évacuation accessibles.
 Si l’appareil de réfrigération demeure vide de manière
prolongée, le mettre hors tension, en effectuer le dégivrage, le
nettoyer, le sécher, et laisser la porte ouverte pour prévenir le
développement de moisissures à l'intérieur de l'appareil.

Service  -  réparations 

 Il est dangereux de modifier ou d’essayer de modifier les
caractéristiques de cet appareil.
 En cas de panne, n’essayez pas de réparer l’appareil vous-
même. Les réparations effectuées par du personnel non-
qualifié peuvent provoquer des dommages. Contactez le
service après-vente de votre revendeur.
 En cas de panne, n’essayez pas de réparer l’appareil vous-
même. Les réparations effectuées par du personnel non-
qualifié peuvent provoquer des dommages.
 En cas de panne, contactez le service après-vente de votre
revendeur. Le fabriquant offre une garantie minimale de 2 ans
à compter de la date d’achat. La durée effective est inscrite
sur votre facture d’achat. De même la durée de disponibilité
des pièces nécessaires à la réparation de l’appareil est
disponible auprès de votre revendeur.
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Si cet appareil, muni d’une fermeture magnétique, est destiné à en remplacer un autre muni d’une 
fermeture à ressort, nous vous conseillons de rendre cette dernière inutilisable avant de le mettre au 
rebut. Cela évitera que des enfants puissent s’y enfermer et mettre ainsi leur vie en danger. 

Emplacement 
- Placez votre appareil loin d’une source de chaleur (chauffage, cuisson, rayons solaires). Pour le bon
fonctionnement de votre appareil, la température ambiante du local doit être comprise entre les valeurs
citées page 2. En dehors de ces limites; l’appareil ne fonctionnera plus normalement.
- Veillez à une bonne circulation de l’air à l’arrière de l’appareil, ne le plaquez pas contre un mur pour

éviter les bruits dus aux vibrations. Veillez à ce que l’air circule librement tout autour de l’appareil. Une
ventilation insuffisante entraînerait un mauvais fonctionnement et une augmentation de la consommation
d’énergie.
Laissez un espace vide de 2 cm au minimum entre les murs et les parois de la cave à vin et 3 cm au
minimum entre l’arrière de la cave à vin et le mur. Laissez un espace vide de 10 cm au minimum au-
dessus de l’appareil.
- Cet appareil doit être installé de façon à ce que la prise de courant reste accessible. Assurez-

vous après l’avoir installé qu’il ne repose pas sur le câble d’alimentation.
- Mettez l’appareil de niveau en agissant sur les 2 pieds réglables.

Branchement  au  réseau 
Votre appareil est prévu pour fonctionner sous une tension de 230 volts monophasée. 
Il doit être raccordé à une prise murale munie d’un contact de terre et protégée par un fusible de 
10A conformément à la norme NF C15-100 et aux prescriptions de votre fournisseur d’électricité. 
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- Il est recommandé d’installer votre cave à vin dans une pièce tempérée.
- Si la lumière intérieure reste allumée, veuillez noter que la température intérieure sera plus

importante.
- La température à l’intérieure de la cave à vin peut fluctuer en fonction du type et du nombre de

bouteilles installées.
- Afin de conserver vos vins à une température stable, éviter de laisser la porte ouverte trop longtemps.
- Ne pas installer votre cave à vin à proximité d’une source de chaleur et éviter les rayons directs du

soleil.
- Pour garantir votre sécurité et ne pas altérer le vin, ne pas placer votre cave dans des lieux humides.
- Ne stocker pas de denrées alimentaires périssables dans cette cave à vin.
- La cave à vin n’est pas conçue pour être utilisé dans un garage, à l’extérieur ou en plein air.
- Les températures suivantes (approximatives) sont conseillées pour la dégustation du vin :

o Grands vins de Bordeaux – Rouges 16 – 17°C 
o Grands vins de Bourgogne – Rouges 15 – 16°C 
o Grands crûs de vins blancs secs 14 – 16°C 
o Rouges légers, fruités, jeunes 11 – 12°C 
o Rosés de Provence, vins de primeur 10 – 12°C 
o Blancs secs et vins de pays rouges 10 – 12°C 
o Vins de pays blancs  8 – 10°C 
o Champagnes  7 –   8°C 
o Vins liquoreux  6°C 

- La stabilité de la température est la plus importante quand il s’agit de stocker du vin.
- L’exposition à la lumière, vibrations ou variations de température et l’humidité peuvent gâcher le vin.

Le système de climatisation  
Selon l’avis des spécialistes, la température idéale de conservation des vins se situe autour de 12°C, 
dans une fourchette de 10° à 14 °C. Ne pas confondre avec la température de service, qui elle varie 
selon la spécificité de chaque type de vin de 5 à 18°C.  
Il est surtout important d’éviter les variations brutales de température. Conçu par des spécialistes, pour 
des œnophiles, cet appareil, contrairement au simple réfrigérateur, assure électroniquement un contrôle 
de température moyenne constante.  

Le système anti-vibrations : 
Le compresseur est équipé d’amortisseurs spéciaux (les silent-blocks) et la cuve intérieure est isolée de 
la carrosserie par une épaisse couche de mousse de polyuréthane. Ces caractéristiques permettent 
d’éviter la transmission de vibrations aux vins.  

Le système anti-UV : 
La lumière accélère le vieillissement de vos vins. Dans les caves à portes pleine, les vins sont 
naturellement à l’abri sous réserve bien entendu d’ouvertures limitées). Ce modèle à porte verre a fait 
l’objet d’un traitement particulier, qui filtre les rayons ultra-violets néfastes ; les vins sont donc 
parfaitement à l’abri.  

Clayettes  
Pour retirer ou positionner les clayettes, inclinez la clayette comme indiqué sur 
le schéma et tirer ou pousser selon les cas.  
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CHARGEMENT

Comment garnir et tenir votre cave (en fonction des modèles et de la capacité de chargement) :

Chargement pour les capacités maximales

Le nombre maximum d’entreposage est basé sur des bouteilles de Bordeaux standard de 0,75 litre.
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UTILISATION 

Mise en fonctionnement 
L'appareil etant convenablement installe, nous vous conseillons de nettoyer l'interieur avec de l'eau 
tiede legerement savonneuse (produit a vaisselle). N'utilisez ni produit abrasif ni poudre a recurer qui 
risqueraient d'abimer les finitions. 

Utilisation 
ATTENTION! Les caves a vin sont destinees uniquement au stockage et a la conservation du vin. 

IMPORTANT : Votre cave a vin est idealement adaptee pour contenir des bouteilles de style Bordeaux 
de 0, 75 litre. Etant donne qu'elle peut contenir de plus grandes bouteilles, assurez-vous qu'elles 
n'empechent pas la porte de fermer correctement. 

Verifiez que vous pouvez fermer la porte sans toucher une bouteille avant de la fermer. 
Lorsque vous chargez plusieurs bouteilles a la fois, cela prendra plus de temps pour l'appareil 

d'atteindre la temperature desiree. 
Pour eviter d'endommager le joint de la porte, assurez-vous que la porte soit entierement ouverte 

lorsque vous tirez les etageres des rails du compartiment 

Reglage de la temperature 

Bandeau de commande 

1. Touche de verrouillage / déverrouillage du bandeau de commande
2. Touche pour allumer / éteindre l'éclairage intérieur
3. Affichage de la température
4. Touche pour augmenter la température
5. Touche pour diminuer la température
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Branchement et mise en veille de l'ecran 
Lorsque vous branchez la cave a vin, l'appareil emet un signal sonore et l'ecran s'allume pendant 3 
secondes puis, passe en mode veille (l'affichage s'eteint). 
L'ecran passe en mode veille apres 30 secondes de non-utilisation et se rallume des que vous appuyez 
sur une touche. 

Touches sensitives 
Votre cave a vin est equipee de touches sensitives permettant de commander les differentes fonctions. 
Un effleurage de la touche active son fonctionnement. 
Veillez ace qu'aucun objet metallique ou pointu ne griffe le bandeau de commande, et ne le manipulez 
pas avec les mains mouillees ou humides, au risque d'endommager les touches sensitives. 

Ecran d'affichage 
Lorsque l'appareil est mis sous tension pour la premiere fois, l'ecran s'affiche pendant 3 secondes apres 
le branchement, un signal sonore retentit, puis l'affichage normal s'affiche. 

Eclairage interieur 

Appuyez sur la touche -:<;- pour allumer/eteindre l'eclairage interieur. Assurez-vous que la lumiere est
bien eteinte apres utilisation. 

Reglage de la temperature 
Vous pouvez afficher la temperature en degres Celsius et degres Fahrenheit. Pour changer d'unite, 

appuyez en meme temps sur les touches A (augmenter) et v (diminuer). 

Utilisez les touches A (augmenter) et v (diminuer) pour selectionner la temperature (de 5 a 18° C). 

Fonction memoire 
En cas de coupure de courant, le fonctionnement de la cave a vin reprendra en fonction des derniers 
reglages effectues. 

Verrouillage / deverrouillage du bandeau de commande 

Pour verrouiller le bandeau de commandes, appuyez sur la touche C!J pendant 3 secondes. L'ecran 
d'affichage clignote et le bandeau se verrouille. 
Toutes les touches sont verrouillees excepts la touche marche/arret de l'eclairage interieur 

Pour deverrouiller le bandeau de commande, appuyez a nouveau sur la touche C!J pendant 3 secondes. 

Mode super cool :
Appuyez sur la touche "Verrouillage / déverrouillage " et sur la touche "Éclairage " pendant 3 secondes 
pour activer le mode super cool, l'écran affiche "FC".
Ce mode dure au maximum 24 heures et se désactive automatiquement. 
Pour désactiver le mode super cool, il suffit d'appuyer à nouveau sur les touches "verrouillage et 
déverrouillage" et "Éclairage" pendant 3 secondes, ou d'éteindre l'appareil. 

NOTE : lors de la première utilisation ou après avoir mis en fonctionnement la cave à vin après une 
longue période d’inutilisation, la température intérieure ne sera pas immédiatement la température 
affichée sur l’indicateur ; en effet, il faut attendre quelques heures pour une mise en température de la 
cave à vin afin d’avoir une température homogène. 
Pour éviter une condensation trop importante lorsque que la température ambiante est supérieure à 
28°C, ne pas descendre la température en dessous de 7°C 

IMPORTANT : après avoir débranché, éteint l’appareil ou après une coupure de courant ; il est 
impératif d’attendre 10 minutes avant de le rallumer. Dans le cas contraire, la cave à vin risque de 
na pas s’allumer ou ne fonctionnera pas correctement. 
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DEGIVRAGE  
Le dégivrage de votre cave à vin est entièrement automatique et se produit à chaque arrêt du 
compresseur. Aucune intervention de votre part n’est nécessaire. 
Pendant le fonctionnement on constate l’apparition de gouttes de condensation ou de glace sur la paroi 
arrière. Elles seront éliminées pendant le dégivrage automatique. 
L’eau produite s’écoulera par le trou d’évacuation elle sera collectée dans le bac situé sur le 
compresseur d’où elle s’évaporera. 
Important : gardez propre le trou d’écoulement et la gouttière pour éviter un bouchage et l’écoulement 
de l’eau à l’intérieur de l’armoire. 

NETTOYAGE 
Avant de procéder au nettoyage, débranchez l’appareil. 
N’utilisez jamais de produits abrasifs ni d’éponge avec grattoir pour le nettoyage intérieur ou 
extérieur de votre appareil. 

14

• Retirez tous les accessoires (clayettes, …). Lavez-les à l’eau tiède additionnée d’un détergent doux
et inodore (produit pour la vaisselle par exemple), rincez à l’eau javellisée et séchez soigneusement.

• Lavez les parois intérieures de la même façon ; soignez particulièrement les supports de clayettes
• Lavez le joint de porte sans omettre de nettoyer également sous le joint.
• Rebranchez l’appareil.

De temps en temps, dépoussiérez le condenseur à l’arrière de l’appareil ; une accumulation de 
poussière risquerait de diminuer le rendement de l’appareil. 

En cas d’absence prolongée, videz et nettoyez l’appareil ; maintenez la porte entrouverte pendant la 
durée de non-utilisation.  

CHANGEMENT DU SENS D’OUVERTURE DE LA PORTE 
De par sa construction il n’est pas possible de changer le sens d’ouverture de la porte. 

REMPLACEMENT DE LA LAMPE D’ECLAIRAGE 

Cet appareil est constitué de diodes électroluminescentes (LED). Ce type de diode ne peut être changé 
par le consommateur. La durée de vie de ces LED est suffisante pour qu’aucun changement ne soit 
effectué. Si toutefois, et malgré tout le soin apporté lors de la fabrication du réfrigérateur, les LED étaient 
défectueuses, veuillez contacter votre Service Après-Vente pour toute intervention. 
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PROBLEME CAUSE POSSIBLE 
Pas de fonctionnement • Vérifier l’arrivée électrique de votre

installation
• Vérifier votre disjoncteur
• Un fusible a sauté

Pas assez de froid • Vérifier les températures demandées
La température ambiante nécessite un
réajustement des températures

• La porte est trop souvent ouverte
• La porte est mal fermée
• Le joint de porte n’est pas étanche
• Il n’y a pas assez d’espace autour de

l’appareil
Pas de lumière intérieure  
Pas d’affichage sur l’écran LCD 

• Contactez votre service après-vente

Il semblerait qu’un bruit important se produise • Vérifier le niveau de l’appareil
• Vérifier qu’un papier ou qu’une partie de

l’emballage ne soit pas resté coincé dans
l’appareil

La porte se ferme mal • Vérifier le niveau de l’appareil
• Le joint est en mauvaise état
• Les pieds ont « bougé »

La lumière (LED) ne s’allume pas • Le tableau de contrôle est en panne
• Problème des circuits imprimés
• Problème avec la prise d’alimentation

• Contactez votre service après-vente
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Erreur d’affichage LED • Mauvaise qualité d’affichage
• Valeur de température n’apparait pas
• Contactez votre service après-vente

Les ventilateurs ne fonctionnent pas • Panneau de contrôle à remplacer par votre
service après-vente
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Vous pouvez résoudre beaucoup de simples problèmes de votre cave à vin, en évitant de faire appel à votre service 
après-vente. Essayez avec les suggestions ci-dessous. 

PROBLEMES ET SOLUTIONS 

Code erreurs : 
Si un code erreur apparait sur l’écran, comme indiqué dans le tableau ci-dessous. Débranchez votre 
appareil et contactez le service après-vente de votre revendeur. 

Code erreurs

Description
Défaut du capteur de 
température

Contactez votre 
service après-vente

Sonde de température 
ambiante défaillante

E1 E6 E7
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Importé par Sideme SA -  BP200 - 92306 Levallois Perret cedex - 7-

Produit 

Mise au rebut 

Emballage 
Tous les éléments de l’emballage doivent être jetés séparément dans les poubelles de 
tri afin de faciliter et de participer au recyclage de ces emballages.

Éléments
d'emballage
+ Notice

Cet appareil est marqué du symbole du tri sélectif relatif aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit doit être pris en charge par un 
système de collecte sélectif conformément   à  la directive européenne 2012/19/EU afin de 
pouvoir soit être recyclé    soit démantelé afin de réduire tout impact sur l’environnement. 
Pour plus de renseignements, vous pouvez contacter votre administration locale 
ou régionale. 
Les produits électroniques n’ayant pas fait l’objet d’un tri sélectif sont potentiellement 
dangereux pour l’environnement et la santé humaine en raison de la présence de 
substances dangereuses.
Ce produit contient des agents moussants inflammables. En fin de vie de ce produit, il doit 
être mis au rebut dans un endroit approprié, capable de le recycler. Pour cela contactez la 
mairie de votre domicile. En aucun cas vous ne devez jeter ce produit sur la voie publique. 
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DESCRIPCl6N DEL APARATO 
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Es muy importante que guarde siempre este aviso junto 
con el aparato para consultas posteriores. Si transfiere el 
aparato a otra persona, asegúrese de acompañarlo de este 
aviso de manera que el nuevo usuario disponga de toda la 
información relevante para su uso. La finalidad de las 
siguientes advertencias es garantizar su seguridad y la de 
los demás. Por consiguiente, le rogamos que las lea 
atentamente antes de instalar y empezar a utilizar su 
nevera.

En lo relativo a la información de instalación, 
manipulación, mantenimiento y eliminación de residuos, 
puede consultar las secciones que siguen a esta nota.
Si el dispositivo tiene un sistema de iluminación y la 
lámpara es reemplazable por el usuario, consulte la 
información sobre su método de reemplazo en el siguiente 
párrafo de este manual.

Este aparato está diseñado para su uso doméstico y 
particular, pero no para usos análogos como los 
siguientes: 
- espacios de cocina reservados para el personal de
tiendas, oficinas y demás contextos profesionales;
- su uso por parte de los huéspedes de casas rurales,
hoteles, moteles y demás instalaciones de tipo residencial;
- pensiones y entornos similares;
- restauración y otros contextos análogos, incluida la venta
al detalle.
Este aparato está diseñado para el almacenamiento de
alimentos o bebidas en particular a una temperatura de
almacenamiento superior a la de un compartimento de
almacenamiento de alimentos frescos. En cualquier caso,
no está destinado a mantener los alimentos frescos. No lo

ADVERTENCIAS Y RECOMENDACIONES IMPORTANTES
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utilice para fines comerciales o industriales ni para ningún 
otro propósito que no sea el que fue diseñado.

Seguridad
•Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 o más años, así
como por personas con algún tipo de discapacidad física, mental
o sensorial o sin experiencia o conocimientos, siempre que
cuenten con la supervisión adecuada o se les hayan dado las
instrucciones precisas para una utilización segura y todos los
riesgos posibles hayan sido tenidos en consideración.
•Los niños no deben jugar con este electrodoméstico.
•Es recomendable mantenerlo lejos del alcance de niños menores
de 3 años, a menos que estén bajo vigilancia continua.
•Los niños no deberán realizar las tareas de limpieza y
mantenimiento del aparato sin la supervisión de un adulto.
•Los niños de 3 a 8 años de edad pueden cargar y descargar
aparatos de refrigeración.
•Desconecte el aparato de la toma de corriente antes de proceder
a su limpieza, descongelación, sustitución de la lámpara, traslado
o limpieza del suelo.
•ADVERTENCIA: No dañar el circuito de refrigeración.
•ADVERTENCIA: No utilizar aparatos eléctricos en el interior del
compartimento, a menos que sean del tipo recomendado por el
fabricante.
•ADVERTENCIA: No utilizar dispositivos mecánicos o de otro tipo
para acelerar el proceso de descongelación, a menos que hayan
sido recomendados por el fabricante.
•ADVERTENCIA: Mantener despejados los orificios de ventilación
de la carcasa del aparato y de la estructura de encastre.
•ADVERTENCIA: No ubique tomas de corriente portátiles o
fuentes de alimentación portátiles en la parte posterior del
dispositivo.
•ADVERTENCIA: Al colocar el aparato, asegúrese de que el cable
de alimentación no esté atrapado o dañado.
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•Este aparato está provisto de una conexión a tierra sólo con
fines funcionales.
•No conectar el aparato a una toma de corriente que no esté
protegida contra posibles sobrecargas (fusible).
•No utilizar nunca tomas múltiples ni alargadores para conectar
el aparato.
•Este aparato no está destinado para su funcionamiento con
temporizador exterior, sistemas de control remoto ni con
cualquier otro dispositivo que active la tensión de forma
automática.
•No usar este electrodoméstico para almacenar sustancias
explosivas, como aerosoles que contengan gases propulsores
inflamables.
•Después de instalarlo, asegúrese de que no está pisando el
cable de alimentación.
•Si el cable de alimentación está deteriorado, deberá ser
sustituido por el fabricante, su servicio posventa o por personal
cualificado para evitar posibles riesgos.
•Este aparato es pesado: muévalo con precaución.
•Si el aparato se ha transportado en posición horizontal, espere
48 horas antes de ponerlo en funcionamiento.
•La lámpara está destinada para su uso exclusivo en el aparato.
•La lámpara no es adecuada para la iluminación de
habitaciones.
•Abrir la puerta durante períodos prolongados puede provocar
un aumento significativo de la temperatura en los
compartimentos del aparato.
•Limpie regularmente las superficies que puedan entrar en
contacto con alimentos y sistemas de drenaje accesibles.
•Si el aparato de refrigeración se deja vacío por largos períodos,
apague, descongele, limpie, seque y deje la puerta abierta para
evitar que se forme moho dentro del aparato.
•Este aparato de refrigeración no es adecuado para congelar
alimentos.
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Reparaciones
•Es peligroso modificar o intentar modificar las características
de este aparato.
•En caso de avería, no intente repararlo usted mismo. Las
reparaciones realizadas por personal no cualificado pueden
causar daños. Contacte con el servicio posventa de su
distribuidor.
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Frigorigène
Advertencia; Riesgo de incendio / materiales inflamables.
El gas refrigerante contenido en el circuito de este aparato 

es el isobutano (R 600a), un gas poco contaminante pero 
inflamable.
•Durante el transporte e instalación del aparato, tenga cuidado
de no dañar ninguna parte del circuito frigorífico.
•No utilice utensilios cortantes o puntiagudos para
descongelarlo.
•No utilice dispositivos eléctricos dentro de este
electrodoméstico.
Si el sistema de refrigeración resulta dañado:
•Evite que se produzcan llamas cerca del aparato.
•Evite que se produzcan chispas: no encienda aparatos o
lámparas eléctricas.
•Proceda a ventilar la habitación de inmediato.



Eliminación
Este aparato está marcado con el símbolo de recogida selectiva de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos. Esto significa que, al final de su vida útil, el 
producto debe ser recogido por un sistema de recogida selectiva conforme a la 
Directiva Europea 2012/19/EU, de modo que pueda ser reciclado o desmantelado 
adecuadamente para reducir su impacto medioambiental. 

Su administración local o regional podrá ofrecerle más información al respecto.
Los residuos electrónicos que no sean recogidos selectivamente pueden comportar riesgos 
medioambientales y sanitarios debido a la presencia de sustancias peligrosas.
Esta nevera contiene agentes espumantes inflamables. Al término de su vida útil, la nevera 
deberá trasladarse a un lugar adecuado para que pueda ser reciclada. Para ello, consulte a su 
ayuntamiento. Nunca deje la nevera en la vía pública.

-



Si prevé utilizar este electrodoméstico con cierre magnético para sustituir otro con un cierre de resorte, 
es recomendable que se inutilice el mecanismo de cierre de este último, antes de deshacerse de él. De 
este modo, se evitará el riesgo de que los niños se queden encerrados dentro con el consiguiente 
peligro para sus vidas.

Ubicación 
- Sitúe el aparato lejos de cualquier fuente de calor (calefacción, placas de cocina u horno, luz solar...).

Para que su electrodoméstico funcione correctamente, la temperatura ambiente deberá estar entre los 16
y los 38 ºC (clase N/ST). Si la temperatura supera estos límites, el aparato no funcionará correctamente.
- Asegúrese de que haya suficiente espacio para que el aire circule por detrás del aparato y no lo apoye

contra la pared para evitar ruidos debidos a las vibraciones. Asegúrese de que haya suficiente espacio
alrededor del aparato para que circule el aire. Una ventilación insuficiente hará que el aparato funcione
mal e incrementará el consumo energético.
- Deje un espacio de al menos 2 cm entre la pared y los laterales de la vinoteca, y de 3 cm entre la

pared y la parte trasera. Deje un espacio libre de al menos 10 cm sobre el aparato.
- Este aparato debe instalarse de tal manera que pueda accederse con facilidad a la toma de

corriente. Después de instalarlo, asegúrese de que no está pisando el cable de alimentación.
- Nivele el aparato ajustando las dos patas regulables.

Conexión a la red
Su aparato está diseñado para funcionar con una tensión monofásica de 230 voltios.
Deberá conectarse a un enchufe de pared provisto de toma de tierra y protegido con un fusible 
de 10A, según la norma NF C15-100 y las indicaciones de su proveedor de suministro eléctrico.

9
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INSTALACIÓN



- Le recomendamos que instale su vinoteca en una habitación con una temperatura moderada.
- Si la luz interior se mantiene encendida, tenga en cuenta que la temperatura interior será mayor.
- La temperatura interior de la vinoteca puede variar según el tipo y número de botellas que contenga.
- Para conservar sus vinos a una temperatura estable, no mantenga la puerta abierta demasiado

tiempo.
- No instale su vinoteca cerca de una fuente de calor, y evite la luz solar directa.
- Para garantizar su seguridad y para que el vino no sufra alteraciones, no coloque su vinoteca en un

sitio húmedo.
- No almacene alimentos perecederos en su vinoteca.
- Esta vinoteca no está diseñada para su uso en un garaje, en exteriores ni al aire libre.
- A continuación, indicamos las temperaturas recomendadas (aproximadas) para la degustación del

vino:
16 – 17°C 
15 – 16°C 
14 – 16°C 
11 – 12°C 
10 – 12°C 
10 – 12°C 
 8 – 10°C 
 7 –   8°C 

o Grandes vinos de Burdeos - Tintos
o Grandes vinos de Borgoña - Tintos
o Vinos blancos secos de categoría «grand crû»
o Tintos ligeros, afrutados, jóvenes
o Rosados de Provenza, vinos de cosecha
o Blancos secos y tintos de la tierra
o Blancos de la tierra
o Champanes
o Vinos licorosos  6°C 

- La estabilidad de la temperatura es el factor más importante para la conservación del vino.
- La exposición a la luz, las vibraciones, la variación de las temperaturas o la humedad pueden

estropear el vino.

Sistema de climatización 
Según los expertos, la temperatura ideal de conservación del vino se sitúa en torno a los 12 ºC, dentro 
de una horquilla que va de los 10 a los 14 ºC. No hay que confundirla con la temperatura de servicio, 
que varía según el tipo de vino y puede ir de los 5 a los 18 ºC. 
Lo más importante es evitar los cambios bruscos de temperatura. Este aparato ha sido diseñado por 
especialistas y amantes del vino y, a diferencia de un simple frigorífico, garantiza un control electrónico 
de la temperatura que la mantiene constante en todo momento. 

Sistema antivibraciones 
El compresor está provisto de unos amortiguadores especiales (los «silent blocks») y el compartimento 
interior se encuentra aislado del resto de la estructura por una espesa capa de espuma de poliuretano. 
Estas características evitan que las vibraciones se transmitan al vino. 

Sistema de protección ultravioleta 
La luz acelera el envejecimiento del vino. En las vinotecas con puerta opaca, los vinos quedan 
resguardados de la luz, siempre y cuando no se abra la puerta en exceso. Este modelo con puerta de 
cristal cuenta con un tratamiento especial que filtra la nociva radiación ultravioleta, por lo que los vinos 
quedan perfectamente protegidos. 

Bandejas 
Para retirar o colocar los estantes, incline el estante como se muestra en el 
diagrama y tire o empuje según corresponda.  

10
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INFORMACIÓN ESPECÍFICA



CARGA

compone de una amplia variedad de referencias de uso cotidiano, lo que limita la capacidad de 

Cómo rellenar y mantener su vinoteca:

Carga de máxima capacidad

El número máximo de almacenamiento se basa en las botellas estándar de burdeos de 0,75 litros.

11

Para una mejor conservación y para evitar el desperdicio de alimentos
Para evitar que el vino se estropee, es importante que la temperatura en la bodega se 
mantenga estable, evitar la apertura frecuente de la puerta y el bloqueo de los respiraderos 
interiores. Para evitar la aparición de moho, evite tener demasiada humedad en la bodega.
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UTILIZACION 

Puesta en funcionamiento 

Una vez que se haya instalado adecuadamente, le recomendamos que limpie el interior del aparato con 
agua tibia con un poco de jab6n (lavavajillas). No utilice productos abrasives ni polvos de limpieza que 
puedan daiiar la superficie. 

Utilizaci6n 
ATENCl6N: Las vinotecas estan disenadas Cmicamente para el almacenamiento y conservaci6n 
de vino. 

IMPORTANTE: Su vinoteca esta especialmente adaptada para las botellas de tipo burdeos de 0,75 
litres. Si guarda botellas de mayor tamaiio, asegurese de que la puerta cierra correctamente. 

- Compruebe que puede cerrar la puerta sin que toque ninguna botella.
- Si carga varias botellas al mismo tiempo, el aparato tardara mas en alcanzar la temperatura

deseada.
- Para evitar daiios a la junta de la puerta, asegurese de que esta este bien abierta cuando deslice

las bandejas por los rieles del compartimento.

Ajuste de la temperatura 

Panel de mandos 

1. Touche de verro ·11a.ge / deverrouillage du bandea de commande
2. Touche pour allumer / ,1Mel11dr:e l'eclairage, interleur
3. Affichage de Ila temperatu11e
4. Touche pour augmenter la temperature
5. Touche pour diminuer la temperature
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Chaima MAHER
Zone de texte 
1. Botón de bloqueo/desbloqueo del panel de control
2. Botón de encendido/apagado de la iluminación interior
3. Visualización de la temperatura
4. Botón para aumentar la temperatura
5. Botón para bajar la temperatura



Conectar y apagar la pantalla 
Cuando la bodega esta enchufada, el aparato emite un pitido y la pantalla se ilumina durante 3 
segundos y luego pasa al modo de espera (la pantalla se apaga). 
La pantalla entra en modo de espera despues de 30 segundos de inactividad y se vuelve a encender al 
pulsar un bot6n. 

Botones sensibles 
Su bodega esta equipada con botones sensibles al tacto para manejar las distintas funciones. Al tocar el 
bot6n se activa su funcionamiento. 
No toque el panel de control con las manos mojadas o humedas, ya que podrf a dariar los botones. 

Pantalla de visualizaci6n 
Cuando se enciende la maquina por primera vez, la pantalla aparece durante 3 segundos despues de 
encenderla, suena un pitido y luego aparece la pantalla normal. 

lluminaci6n interior 
Pulse el bot6n -ff- para encender o apagar la luz interior. Asegurate de que la luz se apaga despues de 

, ' ' 

SU USO. 

Ajuste de la temperatura 
Puede mostrar la temperatura en grados Celsius y grados Fahrenheit. Para cambiar la unidad, 
pulse los botones A (aumentar) y v (disminuir) al mismo tiempo. 

Utilice los botones A (aumentar) y v (disminuir) para seleccionar la temperatura (de 5 a 18°C).

Funci6n de memoria 
En caso de carte de corriente, la bodega reanudara su funcionamiento segun los ultimos ajustes 
realizados. 

Bloqueo/desbloqueo del panel de control 

Para bloquear el panel de control, pulse la tecla C!J durante 3 segundos. La pantalla parpadea 
y la pancarta se bloquea. 
Todas las llaves estan cerradas excepto la llave de encendido/apagado de la luz interior. 

Para desbloquear el panel de control, pulse de nuevo el bot6n I r,11 durante 3 segundos.

Modo Super cool
Pulse continuamente el botón de modo "bloqueo y desbloqueo" y el botón de modo "tecla de 
iluminación" durante 3 segundos para entrar, la zona de visualización muestra "FC" y el modo entra 
en vigor.
Salida del modo :
Dura 24 horas como máximo y saldrá del modo automáticamente.
Pulse el botón de "bloqueo y desbloqueo" y el botón de modo "tecla de iluminación" de forma continua 
durante 3 segundos de nuevo en este modo, o apáguelo, también puede salir del modo. 

NOTA: Cuando se utiliza la bodega por primera vez o después de un largo período de inactividad, la 
temperatura en el interior de la bodega no será inmediatamente la misma que la que aparece en el 
indicador; de hecho, es necesario esperar algunas horas para que la bodega alcance una 
temperatura uniforme. 
Para evitar una condensación excesiva cuando la temperatura ambiente es superior a 28°C, no bajar 
la temperatura por debajo de 7°C 

IMPORTANTE: después de desenchufar o apagar el aparato o tras un corte de luz, es imprescindible 
esperar 10 minutos antes de volver a encenderlo. De lo contrario, es posible que la bodega no se 
encienda o no funcione correctamente. 
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DESCONGELACIÓN 
La descongelación de su bodega es totalmente automática y tiene lugar cada vez que el compresor se 
detiene. No necesitas hacer nada. 
Durante el funcionamiento, puede aparecer condensación o gotas de hielo en la pared posterior. Estos 
se eliminarán durante la descongelación automática. 
El agua producida saldrá por el orificio de drenaje y se recogerá en la bandeja situada en el 
compresor desde donde se evaporará. 
Importante: Mantenga limpios el orificio de desagüe y la canaleta para evitar que se obstruyan y que 
entre agua en el armario. 

LIMPIEZA 
Desconecte el aparato antes de proceder a su limpieza.
Nunca emplee productos abrasivos ni esponjas con estropajo para la limpieza interior o exterior del 
aparato.
• Retire todos los accesorios (bandejas, etc.). Lávelos con agua tibia y un detergente suave e inodoro

(por ejemplo, un lavavajillas), enjuague con agua con un poco de lejía y seque cuidadosamente.
• Lave las paredes interiores del mismo modo; preste especial atención a los soportes de las

bandejas.
• Lave la junta de la puerta, sin olvidar limpiar también bajo la junta.
• Vuelva a conectar el aparato.
De vez en cuando, quítele el polvo al condensador de la parte de atrás del aparato; la acumulación de
polvo puede afectar al rendimiento del aparato.

En caso de ausencia prolongada, vacíe y limpie el aparato; mantenga la puerta entreabierta mientras el 
aparato no esté en uso. 

CAMBIO DEL SENTIDO DE APERTURA DE LA PUERTA 

Debido a su construcción no es posible cambiar la dirección de la apertura de la puerta.  

SUSTITUCIÓN DE LA LÁMPARA

Este aparato cuenta con diodos electroluminiscentes (led). El usuario no puede sustituir 
este tipo de diodo. La vida útil de estas lámparas led es lo suficientemente larga como para que 
no sea necesaria su sustitución. No obstante, si, pese a toda la atención dedicada a 
su fabricación, las lámparas led fueran defectuosas, puede ponerse en contacto con el 
servicio posventa para solucionar el problema.

14
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PROBLEMA CAUSE POSSIBLE 
El aparato no funciona • Compruebe la corriente eléctrica de la

instalación
• Compruebe el interruptor automático
• Ha saltado un fusible

Refrigeración insuficiente • Compruebe la temperatura seleccionada.
• Es necesario reajustar la temperatura

seleccionada según la temperatura ambiente
• La puerta permanece abierta demasiado tiempo
• La puerta está mal cerrada
• La junta de la puerta no cierra herméticamente
• No hay suficiente espacio alrededor del

aparato
No hay luz en el interior 
No se enciende la pantalla LCD

• Póngase en contacto con el servicio
posventa

El aparato hace mucho ruido • Compruebe que el aparato está bien nivelado
• Compruebe si hay algún trozo de embalaje

atascado en el aparato

La puerta no cierra bien • Compruebe que el aparato está bien nivelado
• La junta está en mal estado
• Las patas están sueltas

La lámpara (led) no se enciende • El panel de control está averiado
• Problema de los circuitos impresos
• Problema con la toma de alimentación

• Póngase en contacto con el servicio posventa
Problemas con la pantalla led • Mala calidad de la imagen

• No aparece el valor de la temperatura
• Póngase en contacto con el servicio posventa

Los ventiladores no funcionan • El servicio posventa deberá sustituir el panel
de control

15
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES 

Usted mismo puede resolver una gran parte de los problemas que pueden surgir con su vinoteca sin necesidad de 
recurrir al servicio posventa. Pruebe con las recomendaciones siguientes.

Código de error : 

Si aparece un código de error en la pantalla, como se muestra en la tabla siguiente. Desenchufe el 
aparato y póngase en contacto con el servicio posventa de su distribuidor.. 

Código de error

Descripción
Sensor de 
temperatura 
defectuoso

Contacte con su 
servicio posventa

Sensor de 
temperatura ambiente 
defectuoso

E1 E6 E7



I

Reparaciones y repuestos disponibles
La garantía del fabricante es aplicable a este dispositivo por un período de 2 años.
En caso de un mal funcionamiento durante este período, cualquier solicitud de soporte debe 
dirigirse al servicio postventa de su distribuidor.
Fuera del período de garantía, cualquier información relacionada con los servicios de reparación 
profesionales o el pedido de repuestos originales puede obtenerse comunicándose con su 
distribuidor.
De acuerdo con el Reglamento de diseño ecológico, las piezas de repuesto estarán disponibles 
durante al menos 7 años a partir de la fecha de compra de su dispositivo.
La lista de piezas de repuesto y el procedimiento de pedido están disponibles en los sitios web 
de los fabricantes. Si es necesario, póngase en contacto con su distribuidor.
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GARANTIA
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Inleiding tot het toestel 
Belangrijke waarschuwingen en tips 
Installatie 
Specifieke informatie 
Gebruik 
Onderhoud 
Problemen en oplossingen 
Garantie 

TECHNISCHE EN ENERGETISCHE KENMERKEN 

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het bewaren van wijn. 

Het productinformatieblad overeenkomstig Verordening 2019/2016/EU is beschikbaar via 

Model Site web QR-code 

S124MMEG https //eprel.ec.europa/qr/1824931 

 Dit apparaat voldoet aan de eisen van de Europese richtlijnen: 
2014/35/EU inzake elektrische veiligheid
2014/30/EU inzake elektromagnetische compatibiliteit

Pagina 3 
Pagina 4 
Pagina 9 
Pagina 10 
Pagina 12 
Pagina 14 
Pagina 15 
Pagina 16 

Voeding 220V-240V~ / 50Hz

Afmeting (B*D*H) (mm) 470x440x640

Gewicht 20.9kg

Nuttig volume aan compartimenten 66 L 

Ontdooiing

Klimaatklasse  
Geschikt voor een omgevingstemperatuur tussen 

SN-N-ST

10°C et 38°C

Merk : CAVISS Model : S124MMEG 

manueel 

Vrijstaand Type installatie 
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PRESENTATIE VAN HET APPARAAT 

Deur

Flessenrek

Regelvoeten

Ledlamp

Leggers
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BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN EN ADVIEZEN 

Het is erg belangrijk dat deze handleiding samen met het 
toestel wordt bewaard voor elke raadpleging. Indien dit toestel 
wordt overgedragen aan een andere persoon, zorg er dan voor 
dat de handleiding met het toestel wordt meegegeven zodat de 
nieuwe gebruiker de handleiding kan gebruiken om zich te 
informeren over de werking. Deze waarschuwingen worden 
gegeven voor uw veiligheid en de veiligheid van anderen. Lees 
deze handleiding dus aandachtig alvorens uw koelkast te 
installeren en te gebruiken. 

Voor informatie over de installatie, de bediening, het onderhoud 
en de verwijdering van het toestel raadpleegt u de volgende 
paragrafen van de handleiding. 
Als het apparaat een verlichtingssysteem heeft en de lamp kan 
worden vervangen door de gebruiker, raadpleegt u de 
informatie over de vervangingsmethode in de volgende alinea 
van deze handleiding. 

Dit toestel is bedoeld voor huishoudelijk gebruik (privé) 
maar niet voor vergelijkbare toepassingen zoals:  
- keukens voorbehouden aan het personeel van winkels,
kantoren en andere professionele omgevingen
- boerderijen en gebruik door de klanten van hotels, motels
en andere omgevingen met een residentieel karakter
- omgevingen van het type hotelkamers
- catering en andere gelijkaardige toepassingen waaronder
detailverkoop
Dit toestel is bedoeld voor de opslag van persoonlijke
voeding of drank aan een opslagtemperatuur die hoger is
dan de temperatuur van een compartiment voor de opslag
van verse levensmiddelen. Het is in geen geval bedoeld
voor het bewaren van verse levensmiddelen. Gebruik het
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toestel niet voor commerciële of industriële doelstellingen 
of voor een ander doeleinde dan waarvoor het is 
ontworpen. 

Veiligheid 
• Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke capaciteiten of personen met een gebrek aan
kennis of ervaring, indien ze correct onder toezicht staan of als
de instructies met betrekking tot het veilige gebruik van het
toestel aan hen zijn meegedeeld en als de mogelijke risico’s
worden begrepen.
• Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
• Houd kinderen van minder dan 3 jaar op afstand, tenzij ze
onder continu toezicht staan.
• Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen koelapparatuur laden en

lossen.
• De reiniging en het onderhoud mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen die niet onder toezicht staan.
• Trek de stekker altijd uit het stopcontact alvorens over te
gaan tot de reiniging, de ontdooiing, het vervangen van de
lampen, het verplaatsen van het toestel of het reinigen van
de ondergrond onder het toestel.
• WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.
• WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische toestellen in
het opbergvak voor voedingsmiddelen, tenzij dit type toestel
wordt aanbevolen door de fabrikant.
• WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische inrichtingen
of andere middelen om de ontdooiingsprocedure te versnellen
behalve de middelen die door de fabrikant worden aanbevolen.
• WAARSCHUWING: Houd de ventilatieopeningen in de
behuizing van het toestel of de inbouwstructuur vrij.
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• WAARSCHUWING: Plaats niet meerdere draagbare
stopcontacten of draagbare voedingen aan de achterkant van
het apparaat.

• WAARSCHUWING: zorg er bij het plaatsen van het apparaat
voor dat het netsnoer niet bekneld of beschadigd raakt.

• Sluit het toestel niet aan op een stopcontact dat niet is
beschermd tegen overbelasting (zekering).
• Gebruik nooit stekkerblokken of verlengsnoeren om het
toestel aan te sluiten.
• Dit toestel is niet bedoeld om te worden bediend door middel
van een externe timer of door een afzonderlijk
afstandsbedieningssysteem of een andere inrichting die het
toestel automatisch onder spanning zet.
• Bewaar geen explosieve stoffen in dit toestel, zoals
spuitbussen die ontvlambare drijfgassen bevatten.
• Controleer na de installatie dat het toestel niet op de
voedingskabel staat.
• Wanneer de voedingskabel beschadigd is, moet deze door
de fabrikant, de dienst na verkoop of door personen met
gelijkaardige kwalificaties worden vervangen om gevaar te
vermijden.
• Dit toestel is zwaar; let op bij een verplaatsing.
• Indien uw toestel op de zijkant lag tijdens het transport, wacht
u 48 uur alvorens het in gebruik te nemen.
• Zorg ervoor dat de plaats waar uw toestel is geplaatst het
gewicht kan ondersteunen wanneer het toestel is volgeladen
(1 fles van 75 cl is ongeveer gelijk aan 1,3 kg).
• De lamp is uitsluitend bedoeld voor gebruik in dit toestel.
• De lamp is niet geschikt voor de verlichting van een
huiskamer.
• Als u de deur gedurende lange tijd opent, kan de temperatuur

in de compartimenten van het apparaat aanzienlijk stijgen.
• Reinig regelmatig oppervlakken die in contact kunnen komen

met voedsel en toegankelijke drainagesystemen.



• Als het koelapparaat gedurende lange perioden leeg blijft,
schakelt u het uit, ontdooit u, maakt u het schoon, laat u het
drogen en laat u de deur open om schimmelvorming in het
apparaat te voorkomen.

• Dit koeltoestel is niet geschikt voor het invriezen van
levensmiddelen.

Onderhoud - herstellingen 
• Het is gevaarlijk om de kenmerken van dit toestel te wijzigen
of proberen te wijzigen.
• Probeer het toestel in het geval van een panne niet zelf te
herstellen. Herstellingen die worden uitgevoerd door niet-
gekwalificeerd personeel kunnen schade veroorzaken; Neem
contact op met de dienst na verkoop van uw verkoper.

Indien het koelsysteem beschadigd is: 
• Gebruik geen vlam in de buurt van het toestel.
• Vermijd vonken - schakel geen elektrisch toestel of
elektrische lamp in.
• Ventileer de ruimte onmiddellijk.
• Probeer in geval van storing niet zelf het toestel te repareren.
Reparaties door niet-gekwalificeerd personeel kunnen schade
veroorzaken.
• Neem in geval van pech contact op met de service-afdeling
van uw dealer. De fabrikant biedt een minimumgarantie van 2
jaar vanaf de datum van aankoop. De werkelijke duur staat
vermeld op uw aankoopfactuur. U kunt ook nagaan hoe lang
de onderdelen die nodig zijn voor de reparatie van het toestel,
verkrijgbaar zijn bij uw dealer.
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Koelmiddel 
Waarschuwing; Risico op brand / ontvlambare 
materialen 
Het koelgas in het circuit van dit toestel is isobutaan 

(R 600a), niet-verontreinigend maar ontvlambaar gas. 
• Zorg er tijdens het transport en de installatie van het toestel
voor dat er geen onderdelen van het koelcircuit worden
beschadigd.
• Gebruik geen snijdend of scherp gereedschap om het toestel
te ontdooien.
• Gebruik geen elektrische apparatuur aan de binnenkant van
het toestel.

Indien het koelsysteem beschadigd is: 
• Gebruik geen vlam in de buurt van het toestel.
• Vermijd vonken - schakel geen elektrisch toestel of
elektrische lamp in.
• Ventileer de ruimte onmiddellijk.

Afvalbehandeling 
Dit toestel is gemarkeerd met het symbool voor selectieve sortering met betrekking tot 
elektrische en elektronische apparatuur. Dit betekent dat dit product moet worden 
behandeld door een systeem voor collectieve afvalinzameling in overeenstemming 
met de Europese richtlijn 2012/19/EU zodat het kan worden gerecycled of kan worden 

ontmanteld om de impact op het milieu te verminderen. 
Voor meer inlichtingen neemt u contact op met uw lokale of regionale administratie. 
De elektronische producten die niet selectief worden gesorteerd zijn mogelijk gevaarlijk voor de 
omgeving en de menselijke gezondheid vanwege de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen. 
Deze koelkast bevat brandbare schuimmiddelen. Aan het einde van de levensduur van de 
koelkast moet deze worden behandeld op een plaats die geschikt is voor de recycling van 
koelkasten. Neem hiervoor contact op met het gemeentehuis van uw woonplaats. Gooi deze 
koelkast in geen geval op de openbare weg. 
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Indien dit toestel met een magnetisch slot een toestel met een veerslot moet vervangen, raden wij u aan 
het veerslot onbruikbaar te maken alvorens het weg te werpen. Zo wordt voorkomen dat kinderen erin 
verstrikt raken en hun leven in gevaar brengen. 

Locatie 
- Plaats uw toestel uit de buurt van warmtebronnen (verwarming, koken, zonlicht). Voor de juiste
werking van uw toestel moet de omgevingstemperatuur van het vertrek binnen de op pagina 2
aangegeven waarden liggen. Buiten deze grenzen zal het toestel niet normaal functioneren.
- Zorg voor een goede luchtcirculatie achter het toestel, plaats het niet tegen een muur om lawaai door
trillingen te voorkomen. Zorg ervoor dat de lucht vrij rond het toestel kan circuleren. Onvoldoende
ventilatie leidt tot storingen en een hoger energieverbruik.
Laat ten minste 2 cm ruimte tussen de muren en de wanden van de wijnkelder en ten minste 3 cm
tussen de achterkant van de wijnkelder en de muur. Laat ten minste 10 cm ruimte boven het apparaat.
- Dit apparaat moet zo worden geïnstalleerd dat het stopcontact toegankelijk blijft. Na de
installatie moet u ervoor zorgen dat hij niet op de voedingskabel rust.
- Zet het toestel waterpas met behulp van de twee stelvoetjes.

Aansluiten op het lichtnet 
Uw toestel is ontworpen om te werken op 230 volt eenfasig.

Het apparaat moet worden aangesloten op een wandcontactdoos met aarding en een zekering 
van 10 A, overeenkomstig de norm NF C15-100 en de voorschriften van uw 
elektriciteitsleverancier. 

INSTALLATIE 
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- Het is aan te bevelen uw wijnkelder in een gematigde ruimte te installeren.
- Als de binnenverlichting blijft branden, zal de binnentemperatuur hoger zijn.
- De temperatuur in de wijnkelder kan schommelen, afhankelijk van het type en het aantal flessen dat is
geplaatst.
- Om uw wijnen op een stabiele temperatuur te houden, moet u de deur niet te lang open laten staan.
- Installeer uw wijnkelder niet in de buurt van een warmtebron en vermijd direct zonlicht.
- Om uw veiligheid te waarborgen en de wijn niet te laten bederven, mag u uw wijnkelder niet op
vochtige plaatsen plaatsen.
- Bewaar geen bederfelijke levensmiddelen in deze wijnkelder.
- De wijnkelder is niet ontworpen om in een garage, buiten of in de open lucht te worden gebruikt.
- De volgende temperaturen (bij benadering) worden aanbevolen voor wijnproeverijen:
- Grote Bordeaux wijnen - Rood 16 - 17°C
- Grote Bourgogne wijnen - Rood 15 - 16°C
- Grote droge witte wijnen 14 - 16°C
- Licht, fruitig, jonge rode wijnen 11 - 12°C
- Rosés de Provence, primeurwijnen 10 - 12°C
- Droge witte en rode landwijnen 10 - 12°C
- Lokale witte wijnen 8 - 10°C
- Champagnes 7 - 8°C
- Zoete wijnen 6°C
- Temperatuurstabiliteit is het belangrijkst bij het bewaren van wijn.
- Blootstelling aan licht, trillingen of temperatuurschommelingen en vochtigheid kunnen de wijn
bederven.
Het koelsysteem 

Volgens deskundigen ligt de ideale temperatuur voor het bewaren van wijn rond 12°C, binnen een 
marge van 10° tot 14°C. Dit mag niet worden verward met de serveertemperatuur, die naar gelang van 
de specificiteit van elke soort wijn varieert van 5 tot 18°C. 
Het is vooral belangrijk plotselinge temperatuursveranderingen te vermijden. Dit apparaat, dat door 
specialisten voor wijnliefhebbers is ontworpen, regelt, in tegenstelling tot een gewone koelkast, 
elektronisch een constante gemiddelde temperatuur. 
Het anti-vibratie systeem: 

De compressor is uitgerust met speciale dempers (silent-blocks) en de binnenkant is geïsoleerd van de 
buitenwand door een dikke laag polyurethaanschuim. Deze kenmerken voorkomen de overdracht van 
trillingen op de wijn. 
Het  anti-UV systeem: 

Licht versnelt de rijping van uw wijnen. In kelders met massieve deuren worden de wijnen op natuurlijke 
wijze beschermd, uiteraard onder voorbehoud van beperkte openingen). Dit model met glazen deur is 
speciaal behandeld om schadelijke ultraviolette stralen te filteren; de wijnen zijn dus perfect beschermd. 

Leggers 

Om de leggers te verwijderen of te plaatsen, kantelt u de legger zoals aangegeven op de tekening en 
trekt of duwt u zoals vereist. 

SPECIFIEKE INFORMATIE 
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VULLEN

Het maximum aantal flessen zoals vermeld op de koelkast is louter ter informatie, en houdt geen 
contractuele verplichting in. Hierdoor kan snel een schatting van de omvang van het apparaat worden 
gemaakt.  

Dit komt overeen met testen op basis van een standaardfles, in werkelijkheid kunnen veel meer flessen 
gestapeld worden zonder gebruik te maken van rekken. Een 'gevarieerde wijnkast' bevat veel 
verschillende wijnen voor dagelijks gebruik wat het aantal te bewaren flessen beperkt. U zult dus 
waarschijnlijk minder flessen in de koelkast plaatsen dan het vermelde maximum aantal. 

Hoe kunt u de wijnkast vullen en bijvullen: 

Hier worden 4 soorten flessen getoond van 75 cl, Bourgogne en Bordeaux in verschillende afmetingen. 
Er bestaan verschillende andere vormen en volumes. 
De verschillende opbergopties zijn gebaseerd op de fleshoogte, de diameter en de kruismethode. 

Lading voor een maximale capaciteit :

21
5m

m

30
0.

5m
m

27.5mm

76.1mm
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In werking stellen 
Nadat het toestel correct is geïnstalleerd, raden wij u aan het interieur te reinigen met lauw water en een 
milde zeepoplossing (afwasmiddel). Gebruik geen schuurmiddelen of schuurpoeder, die de afwerking 
kunnen beschadigen. 

Gebruik 
ATTENTIE ! Wijnkelders zijn uitsluitend bestemd voor de opslag en bewaring van wijn. 
BELANGRIJK: Uw wijnkelder is bij uitstek geschikt voor Bordeaux- flessen van 0,75 liter. Aangezien 
er grotere flessen in kunnen, moet u ervoor zorgen dat deze niet verhinderen dat de deur goed sluit. 
- Controleer of u de deur kunt sluiten zonder een fles aan te raken voordat u hem sluit.
- Wanneer meerdere flessen tegelijk worden geladen, duurt het langer voordat het apparaat de
gewenste temperatuur bereikt.
- Om beschadiging van de deurafdichting te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat de deur helemaal
open staat wanneer u de legplanken uit de rails van het compartiment trekt.

Instellen van de températuuur 

Bedieningspaneel 

1. Toets voor vergrendelen/ontgrendelen van het bedieningspaneel
2. Lichttoets aan/uit
3. Temperatuurweergave
4. Toets voor het verhogen van de temperatuur
5. Toets voor het verlagen van de temperatuur

GEBRUIK 

51

42 3
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Aansluiten en uitschakelen van het display 
Wanneer de wijnkoellkast op het stopcontact is aangesloten, geeft het apparaat een pieptoon en het 
display licht op gedurende 3 seconden en gaat dan in stand-by (het display gaat uit). 
Het display gaat in stand-by nadat het 30 seconden niet is gebruikt en gaat weer aan zodra u op een 
toets d ru kt. 
Touchscreen 
Uw wijnkast is uitgerust met aanraakgevoelige toetsen om de verschillende functies te bedienen. 
Aanraken van de toets activeert de werking ervan. 
Zorg ervoor dat er geen metalen of scherpe voorwerpen krassen op het bedieningspaneel maken en 
raak het bedieningspaneel niet aan met natte of vochtige handen, aangezien dit schade aan de wijnkast 
en het display kan veroorzaken. 
Scherm 

Wanneer de stroom voor de eerste keer wordt ingeschakeld, verschijnt het displayscherm gedurende 3 
seconden nadat de stroom is ingeschakeld, u hoort een pieptoon, en vervolgens verschijnt het normale 
display. 
Binnenverlichting 

Druk op de-◊-toets om de binnenverlichting aan/uit te zetten. Zorg ervoor dat het licht uit is na 
gebruik. 
lnstellen van de temperatuur 
U kunt de temperatuur weergeven in graden Celsius en graden Fahrenheit. Orn de waarde te wijzigen, 
drukt u tegelijkertijd op de toetsen "' (verhogen) en v (verlagen). 
Gebruik de toetsen"' (verhogen) et v (verlagen) om de temperatuur te selecteren (van 5 tot 18° C). 

Geheugenfunctie 

In geval van een stroomonderbreking zal de wijnkelder weer gaan werken volgens de laatst uitgevoerde 
instellingen. 
Vergrendelen/ontgrendelen van het bedieningspaneel 

n 
Orn het bedieningspaneel te vergrendelen, houdt u de toets C!J 3 seconden ingedrukt. Het display 
knippert en het bedieningspaneel wordt vergrendeld. Alie knoppen zijn vergrendeld, behalve de aan/uit­
knop voor de binnenverlichting. Orn het bedieningspaneel te ontgrendelen, drukt u nogmaals 3 

n 
seconden op de knop C!J 

Supercoole modus
Houd de modustoets "vergrendelen en ontgrendelen" en "verlichtingssleutel" 3 seconden lang 
ingedrukt om de modus binnen te gaan, op het display verschijnt "FC" en de modus wordt actief.
Modus verlaten :
De modus gaat maximaal 24 uur mee en wordt automatisch verlaten.
Druk in deze modus opnieuw gedurende 3 seconden ononderbroken op de modusknop "vergrendelen 
en ontgrendelen" en de modusknop "verlichtingssleutel", of schakel de modus uit. 

OPMERKING : Wanneer de wijnkoelkast voor het eerst wordt gebruikt of na een lange periode van 
inactiviteit, zal de temperatuur binnenin niet onmiddellijk dezelfde zijn als de temperatuur die op 
de indicator wordt aangegeven; in feite moet enkele uren worden gewacht voordat de wijnkoelkast 
een gelijkmatige temperatuur heeft bereikt. 

Om overmatige condensatie te voorkomen wanneer de omgevingstemperatuur hoger is dan 28°C, 
mag de temperatuur niet lager zijn dan 7°C 

BELANGRIJK: na het loskoppelen of uitschakelen van het apparaat of na 
een stroomonderbreking moet absoluut 10 minuten worden gewacht alvorens het apparaat 
weer in te schakelen. Anders kan het gebeuren dat de wijnkoelkast niet inschakelt of niet naar 
behoren functioneert.. 
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ONTDOOIEN 
De ontdooiing van uw wijnkelder gebeurt volledig automatisch en telkens wanneer de compressor stopt. 
Er is geen tussenkomst van uw kant nodig. 
Tijdens de werking kan er condens of ijsdruppels op de achterwand verschijnen. Deze zullen worden 
verwijderd tijdens de automatische ontdooiing. 
Het geproduceerde water stroomt door het afvoergaatje naar buiten en wordt opgevangen in het bakje 
op de compressor, vanwaar het verdampt. 
Belangrijk: Houd het afvoergat en het gootje schoon om te voorkomen dat ze verstopt raken en er 
water in de kast stroomt. 

REINIGING 
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt. 
Gebruik nooit schurende producten of sponzen met schuurlaag om de binnen- of buitenkant van 
het toestel te reinigen. 

-Verwijder alle accessoires (planken, enz.). Was ze met warm water en een mild, reukloos wasmiddel
(bv. afwasmiddel), spoel af met bleekmiddel en droog goed af.
- Was de binnenwanden op dezelfde manier; let vooral op de plankdragers
- Was de deurafdichting en maak ook onder de afdichting schoon.
- Sluit het toestel weer aan.
Verwijder van tijd tot tijd het stof uit de condensor aan de achterkant van het apparaat, aangezien een
opeenhoping van stof het rendement van het apparaat kan verminderen.

Als u langere tijd afwezig bent, maak het apparaat dan leeg en schoon; laat de deur op een kier staan 
als u het niet gebruikt. 

VERANDEREN VAN DE DEUROPENINGSRICHTING 
Door de constructie is het niet mogelijk de openingsrichting van de deur te veranderen. 

HET VERVANGEN VAN DE LAMP 

Dit toestel is uitgerust met lichtgevende diodes (LED). Dit type diode kan niet door de consument 
worden vervangen. De levensduur van deze LED's is lang genoeg om niet te hoeven worden 
vervangen. Mochten de LED's echter defect zijn, ondanks de zorg die bij de fabricage van de koelkast is 
besteed, neem dan contact op met uw Servicedienst voor assistentie. 

ONDERHOUD 
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U kunt veel eenvoudige problemen met uw wijnkelder oplossen zonder de servicedienst te hoeven bellen. Probeer 
de suggesties hieronder. 

PROBLEEM MOGELIJKE OPLOSSING 
Geen werking - Controleer de elektrische toevoer naar uw

installatie- Controleer uw stroomonderbreker.- Een zekering is gesprongen.
Niet koud genoeg • Controleer de ingestelde temperatuur. De

temperatuur moet worden bijgesteld.
• De deur wordt te vaak geopend
• De deur is niet goed gesloten
• De deurrubber sluit niet aan
• Er is niet genoeg ruimte rond het

toestel

Geen binnenverlichting 
Geen weergave op het LCD-scherm 

• Contacteer uw klantenservice

Er lijkt veel lawaai te zijn • Controleer het niveau van het toestel
Controleer of er geen papier of een deel van
de verpakking vast is komen te zitten in het
toestel

De deur sluit niet goed • Controleer het niveau van het toestel
• De deurrubber is in slechte staat
• Het toestel staat niet waterpas

Het licht  (LED) brandt niet • Het bedieningspaneel is stuk
• Probleem met de printplaten
• Probleem met de stroomvoorziening

• Contacteer uw klantendienst
Fout in LED-display • Slechte beeldschermkwaliteit

• Temperatuurwaarde verschijnt niet

• Contacteer uw klantendienst
Ventilatoren werken niet • Bedieningspaneel te vervangen door uw

servicedienst

PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN 

Foutcode : 

Als er een foutcode op het display verschijnt, zoals in de onderstaande tabel. Haal de stekker uit het 
stopcontact en neem contact op met de klantenservice van uw dealer. 

Foutcode :

Beschrijving
Temperatuurse
nsor defect

Neem contact op met 
uw after-sales service

Kamertemperatuursen
sor defect

E1 E6 E7
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Reparaties en reserveonderdelen beschikbaar 

Voor dit apparaat geldt de fabrieksgarantie voor een periode van 2 jaar. In het geval van een storing tijdens 
deze periode, moet elk verzoek tot terugbetaling worden ingediend bij de klantenservice van uw dealer.
Buiten de garantieperiode kunt u alle informatie over een reparatieverzoek of de bestelling van originele 
reserveonderdelen verkrijgen door contact op te nemen met uw dealer.
In overeenstemming met de Ecodesign-regelgeving zijn reserveonderdelen minimaal 7 jaar beschikbaar vanaf 
de aankoopdatum van uw apparaat.
De lijst met reserveonderdelen en de bestelprocedure zijn beschikbaar op de websites van de fabrikant. Neem 
indien nodig contact op met uw dealer.

GARANTIE 

Geïmporteerd door Sideme SA BP200 ‐ 92306 Levallois Perret cedex
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